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Karfreitag - Good Friday

2008

Jesus spricht: „Das ist mein Gebot, daß Ihr euch untereinander liebt,wie ich Euch liebe.“

Jesus says: „My command is this: Love each other as I have loved you“

Johannes 15,12 – John 15:12

Gottesdienstordnung - Order of service

Orgelvorspiel - Organ Prelude

Begrüßung und Abkündigungen - Greeting and announcements

Lied - Hymn

Liebster Jesu, wir sind hier,

Dich und dein Wort anzuhören;

Lenke Sinnen und Begier

Auf die süßen Himmelslehren,

Daß die Herzen von der Erden

Ganz zu dir gezogen werden.

2. Unser Wissen und Verstand

Ist mit Finsternis umhüllet,

Wo nicht deines Geistes Hand

Uns mit hellem Licht erfüllet.

Gutes denken, Gutes dichten

Musst du selbst in uns verrichten.

3. O du Glanz der Herrlichkeit,

Licht vom Licht aus Gott geboren,

Mach uns allesamt bereit,

Öffne Herzen, Mund und Ohren!

Unser Bitten, Flehn und Singen

Laß, Herr Jesu, wohl gelingen!

Blessèd Jesus, at Thy Word

We are gathered all to hear Thee;

Let our hearts and souls be stirred

Now to seek and love and fear Thee,

By Thy teachings sweet and holy,

Drawn from earth to love Thee solely.

All our knowledge, sense and sight

Lie in deepest darkness shrouded,

Til Thy Spirit breaks our night

With the beams of truth unclouded.

Thou alone to God canst win us;

Thou must work all good within us.

Glorious Lord, Thyself impart!

Light of light, from God proceeding,

Open Thou our ears and heart;

Help us by Thy Spirit’s pleading;

Hear the cry Thy people raises;

Hear and bless our prayers and praises

Im Namen des Vaters....  

Unsere Hilfe.....

Ehr sei dem Vater.....
Introitus: Psalm 22 english

Kyrie

Kollektengebet - Prayer of the day

Evangelium: Johannes 19, 16-30 / Gospel: John 19, 16-30

Lied – Hymn

1. Herzliebster Jesu, was hast du verbrochen, daß man ein solch scharf Urteil hat gesprochen?

Was ist die Schuld, in was für Missetaten

bist du geraten?

2. Was ist doch wohl die Ursach solcher Plagen? Ach, meine Sünden haben dich geschlagen;

ich, mein Herr Jesu, habe dies verschuldet, was du erduldet.

3. Der Fromme stirbt, der recht und richtig wandelt, der Böse lebt, der wider Gott gehandelt;

der Mensch verdient den Tod und ist entgangen, Gott wird gefangen.

4. Wie wunderbarlich ist doch diese Strafe!

Der gute Hirte leidet für die Schafe,

die Schuld bezahlt der Herre, der Gerechte, für seine Knechte.

5. Ach großer König, groß zu allen Zeiten,

wie kann ich g'nugsam solche Treu ausbreiten?

Keins Menschen Herz vermag es auszudenken, was dir zu schenken.

1.Ah, holy Jesus, how hast thou offended,

That man to judge thee in hate pretended?

By foes derided, by thine own rejected,

O most afflicted.

2.Who was the guilty?  Who brought this upon thee? Alas, my treason, Jesus, hath undone thee.

'Twas I, Lord Jesus, I it was denied thee:

I crucified thee.

3. Lo, the good Shepherd for the sheep is offered; The slave hath sinned, and the son has suffered;

For man's atonement, while he nothing heedeth, God intercedeth.

4.For me, kind Jesus, was thine Incarnation, 

Thy mortal sorrow, and thy life's oblation.

Thy death of anguish and thy bitter Passion, for my salvation.

5.Therefore, kind Jesus, since I cannot pay thee,

I do adore thee, and will ever pray thee,

Think on thy pity and thy love unswerving, not my deserving.

Glaubensbekenntnis - Creed

Music

Predigt – Sermon :

Johannes 18,15-18+25-27 – John 18:15-18+25-27

Lied – Hymn

Jesus, still lead on,

till our rest be won,

and, although the way be cheerless,

we will follow calm and fearless,

guide us by Thy hand

to our fatherland.

If the way be drear,

if the foe be near,

let no faithless fears o'ertake us,

let not faith and hope forsake us,

for through many a woe

to our home we go.

Jesus, still lead on,

till our rest be won;

heavenly Leader, still direct us,

still support, control, protect us,

till we safely stand

in our fatherland.

Jesu, geh voran

auf der Lebensbahn!

Und wir wollen nicht verweilen,

dir getreulich nachzueilen;

führ uns an der Hand

bis ins Vaterland.

Soll's uns hart ergehn,

laß uns feste stehn

und auch in den schwersten Tagen

niemals über Lasten klagen;

denn durch Trübsal hier

geht der Weg zu dir.

Ordne unsern Gang,

Jesu, lebenslang.

Führst du uns durch rauhe Wege,

gib uns auch die nöt'ge Pflege;

tu uns nach dem Lauf

deine Türe auf.

Einsammeln der Kollekte - Offering

Fürbittgebet - Prayer

Lied -Hymn

9. Wenn ich einmal soll scheiden,

so scheide nicht von mir,

wenn ich den Tod soll leiden,

so tritt du dann herfür;

wenn mir am allerbängsten

wird um das Herze sein,

so reiß mich aus den Ängsten

kraft deiner Angst und Pein.

10. Erscheine mir zum Schilde,

zum Trost in meinem Tod,

und laß mich sehn dein Bilde

in deiner Kreuzesnot.

Da will ich nach dir blicken,

da will ich glaubensvoll

dich fest an mein Herz drücken.

Wer so stirbt, der stirbt wohl.

3. What language shall I borrow

To thank thee, dearest friend,

For this thy dying sorrow,

Thy pity without end?
Oh, make me thine forever,

And should I fainting be,

Lord, let me never, never

Outlive my love to thee.

4. Lord, be my consolation;

Shield me when I must die;

Remind me of thy Passion

When my last hour draws nigh.

These eyes, new faith receiving,

From thee shall never move;

For he who dies believing

Dies safely in thy love.

Beichte – Confession of our sins

( 

Friedensgruß -Peace

Pastor (P): The peace of the Lord be with you always.

Congregation(C): And also with you.

We greet one another using these words: Peace be with you! - Friede sei mit Dir!

Abendmahl - Holy Communion

P: The Lord be with you.  C: And also with you

P: Lift up your hearts.  C: We lift them to the Lord.

P: Let us give thanks to the Lord our God. C.It is right to give  our thanks and praise.

P. It is indeed right......

C: Hymn: Heilig, heilig, heilig....

P: Die Einsetzungsworte  Jesu

Vaterunser - The Lord's Prayer

C: Hymn: Christe Du Lamm Gottes... 

( 

Austeilung – Communion
Music 

Hymn:

Jesus remember me, when you come into your kingdom, 

Jesus remember me, when you come into your kingdom....

Dankgebet - Prayer

Segen – Blessing
Music
----------------------------------------------------------------------------------------

Wir wünschen allen  eine ruhige und besinnliche Zeit heute und morgen und ein gesegnetes fröhliches Osterfest!

We wish you a blessed Easter!

„Geht und verkündigt, daß Jesus lebt,

 darüber freut sich alles, was lebt.

Was Gott geboten ist nun vollbracht,

 Christ hat das Leben wiedergebracht. 

Let us sing praise to him with endless joy.

Death’s fearful sting he has come to destroy.

Our sin forgiving, Alleluia! Jesus is living, Alleluia!

